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é, jit zht zail nali, denghou guo hé.
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15 3:1TAnd Joshua rose early in the morning; and they removed from Shittim, and
came to Jordan, he and all the children of Israel, and lodged there before they passed over.
15 3:1Early in the morning Joshua and all the Israelites set out from Shittim and went
to the Jordan, where they camped before crossing over.
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15 3:2Guo le san tian, guan zhang zou bian ying zhong,
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15 3:1Yueshaya qingzao qilai, hé Yiselie zhongrén dou likai Shénting, lai dao Yuedanhf
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5 3:2And it came to pass after three days, that the officers went through the host;
15 3:2After three days the officers went throughout the camp,
+ 3:3

5 3:3Fenfu baixing shus, nimen kanjian Yehéhua nimen shén de yué ju, you jian jist L
iwei rén tai zhe, jiu yao likai sus zha de difang, gen zhe yue ju qu.
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15 3:3And they commanded the people, saying, When ye see the ark of the covenant
of the LORD your God, and the priests the Levites bearing it, then ye shall remove from your

place, and go after it.

+5 3:3giving orders to the people: "When you see the ark of the covenant of the LORD
your God, and the priests, who are Levites, carrying it, you are to move out from your|
positions and follow it.
+ 3:4

15 3:4Zhishi nimen hé yué ju xiang li yao liang eér gia zhou, buke yi yué ju xiang ji
n, shi nimen zhidao sud dang zsu de Iy, yinwei zhe tias lu nimen xiang lai méiysu zsu guo.
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15 3:4Yet there shall be a space between you and it, about two thousand cubits by
measure: come not near unto it, that ye may know the way by which ye must go: for ye have
not passed this way heretofore.

15 3:4Then you will know which way to go, since you have never been this way before.
But keep a distance of about a thousand yards between you and the ark; do not go near it."
+ 3:5
15 3:5Yueshuaya fenfu bdixing shuo, nimen yao zi ji¢, yinwei mingtian Yehé¢hua bi zaf
1 nimen zhongjian xing qi shi.
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15 3:5And Joshua said unto the people, Sanctify yourselves: for to morrow the LORD
will do wonders among you.

5 3:5Joshua told the people, "Consecrate yourselves, for tomorrow the LORD will do
amazing things among you."
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15 3:6Yueshaya you fenfu jisi shuo, nimen tdi gi yue ju, zai baixing giantou gus qu.
yuishi tamen tai qi yué ju, zal bdixing giantou zou.
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15 3:6And Joshua spake unto the priests, saying, Take up the ark of the covenant, andj
pass over before the people. And they took up the ark of the covenant, and went before the
people.

15 3:6Joshua said to the priests, "Take up the ark of the covenant and pass on ahead
of the people.” So they took it up and went ahead of them.

+ 3:7

15 3:7Y¥ehéhua dui Yueshaya shus, congjinri qi, ws bi shi ni zai Yiselie zhongrén
yidngian zan dg, shi tamen zhidao ws zenyang yi Moxi tong zai, ye bi zhaoyang yi ni tong
zal.
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15 3:7And the LORD said unto Joshua, This day will | begin to magnify thee in the
sight of all Israel, that they may know that, as | was with Moses, so | will be with thee.

5 3:7And the LORD said to Joshua, "Today | will begin to exalt you in the eyes of all

Israel, so they may know that | am with you as | was with Moses.
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15 3:8Ni yao fenfu tai yué ju de jisi shus, nimen dao le Yuedanhé de shui bian sha]
ng, jiu yao zai Yuedanhé shui i zhan zhu.
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15 3:8And thou shalt command the priests that bear the ark of the covenant, saying,
When ye are come to the brink of the water of Jordan, ye shall stand still in Jordan.
+5 3:8Tell the priests who carry the ark of the covenant: "'When you reach the edge of]
the Jordan's waters, go and stand in the river.""
+ 3:9
+5 3:9Yueshuaya dui Yiselie rén shus, nimen jin gidan lai, ting Yehéhua nimen shén de
hua.
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15 3:9ANnd Joshua said unto the children of Israel, Come hither, and hear the words of
the LORD your God.

15 3:9Joshua said to the Israelites, "Come here and listen to the words of the LORD
your God.

+ 3:10

15 3:10Yueshaya shuo, kan ng, pu tian xia zhu de yué ji bi zai nimen giantou guo qf
u, dao Yuédanhé li, yinci nimen jiu zhidao zai nimen zhongjian ysu yongshéng shén. bi
nggie ta bi zal nimen miangian gdn cha Jianan rén, Herén, Xiweirén, Bilixirén, Ge¢jiasarén, Y
amolirén, Yebusirén.
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5 3:10And Joshua said, Hereby ye shall know that the living God is among you, and

that he will without fail drive out from before you the Canaanites, and the Hittites, and the




Hivites, and the Perizzites, and the Girgashites, and the Amorites, and the Jebusites.

+5 3:10This is how you will know that the living God is among you and that he will
certainly drive out before you the Canaanites, Hittites, Hivites, Perizzites, Girgashites,
Amorites and Jebusites.
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15 3:11Behold, the ark of the covenant of the LORD of all the earth passeth over
before you into Jordan.

5 3:11See, the ark of the covenant of the Lord of all the earth will go into the Jordan
ahead of you.
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5 3:12Nimen xianzai yao céng Yiselie zhipai zhong jignxudn shi er gerén, mei zhi
pai yi rén,
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15 3:12Now therefore take you twelve men out of the tribes of Israel, out of every
tribe a man.

45 3:12Now then, choose twelve men from the tribes of Israel, one from each tribe.

+ 3:13

15 3:13Deng dao tai pu tian xia zhta Yehéhua yue ju dejisi ba jiao zhan zai Yuedanh]
é shui Ii, Yuedanhé¢ de shui, jit shi céng shang wang xia lia de shui, biran duan jué, i i
chéng lei.
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15 3:13And it shall come to pass, as soon as the soles of the feet of the priests that
bear the ark of the LORD, the LORD of all the earth, shall rest in the waters of Jordan, that the
waters of Jordan shall be cut off from the waters that come down from above; and they shall
stand upon an heap.

15 3:13And as soon as the priests who carry the ark of the LORD--the Lord of all the
learth--set foot in the Jordan, its waters flowing downstream will be cut off and stand up in af
heap."
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17 3714Baixing likai zhangpéng yao gus Yuedanhé de shihou, tai yue ji de jisi nai za)




i baixing de giantou.
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15 3:14And it came to pass, when the people removed from their tents, to pass over,
Jordan, and the priests bearing the ark of the covenant before the people;

15 3:14So when the people broke camp to cross the Jordan, the priests carrying the
ark of the covenant went ahead of them.
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15 3:15Tamen dao le Yuedanhg, jidgo yi ru shui ( yudnlai Yuedanhé shui zai shouge
de rizi zhang guo liang an),
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15 3:15And as they that bare the ark were come unto Jordan, and the feet of the




priests that bare the ark were dipped in the brim of the water, (for Jordan overfloweth all his
banks all the time of harvest,)
5 3:15Now the Jordan is at flood stage all during harvest. Yet as soon as the priests
who carried the ark reached the Jordan and their feet touched the water's edge,
¥ 3:16

15 3:16Na cong shang wang xia liu de shui bian zail ji yuan zhi di, Sala dan pang de
Yadang chéng nali ting zhy, 11 i chéng lei. na wang ya la ba de hai, jiu shi Yanhai, xia lig
de shui quan ran duan jué. yashi bdixing zai Yelige de duimian gus qu le.

15 3:16 MM EIAE IR AKME MR Z 4b AEV. 24 FERCRIAE 55 3 B3O8 B kAT, ST —
L2, MRS . iR, £ TN RAKMEERER: T2 NRERM A mE % T .

1 3:16 JKFUFAE T, IR B T REKILE SIS, ERE MY, SR AERELE 554 KT
IR AT AR NI R g, e Ehig KK e e ok s T2 N RO AE BER B 0t i i 1 9]

1 3:16 WK RSN B KER BT T S 3R 8 K3 SR AR
K FEERE I, 1A RARTS AR EF 0] 5 Bt 25 .

1 3016 _EUFZKEIALED (b AF,  AREE Hch (H BT B S 4 3 T 46, 0] 7K {5 BBk Bl — T v v Y
KE s AR TR S (BRI MKl 1, RS BRI SRR 5 18, fEFzmR B .

1 3:16 JKFUFAE T B ERTFRKE—ER, SERTRHTT, 202 MR & BT R 2360
NIRRT, RIEhigRK, a2 AR AT A 1.

1 3:16 H BN 2K B, B, EfRES 2 Y E,. R T wh iz K
B By EERHEFAE R Z AR5

1 3:16 MM EAE TN IREIKSAEIR T 7, FERRIAE 550 L 238008 A 4Y,  Eorpli2e; R
A fr 3, R ShiE T IPIK AW T2, B eaiRE T 7.

15 3:16That the waters which came down from above stood and rose up upon an
heap very far from the city Adam, that is beside Zaretan: and those that came down toward
the sea of the plain, even the salt sea, failed, and were cut off: and the people passed over
right against Jericho.

15 3:16the water from upstream stopped flowing. It piled up in a heap a great
distance away, at a town called Adam in the vicinity of Zarethan, while the water flowing down
to the Sea of the Arabah (the Salt Sea) was completely cut off. So the people crossed over|
opposite Jericho.
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15 3:17Tai Yehehua yué ju dejisi zal Yuedanhé zhong de gan di shang zhan déng, Y]
iselie zhongrén dou cong gan di shang guo qu, zhidao gué min jin dou guo le Yuedanhe.
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15 3:17And the priests that bare the ark of the covenant of the LORD stood firm on

dry ground in the midst of Jordan, and all the Israelites passed over on dry ground, until all
the people were passed clean over Jordan.

15 3:17The priests who carried the ark of the covenant of the LORD stood firm on dry,
ground in the middle of the Jordan, while all Israel passed by until the whole nation had

completed the crossing on dry ground.




